
15- d i k  Szám.

N E M Z E T I
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U T A Z Á S I  T Ö R E D É K .  '

( Folytatásul a* N. Társalkodó múlt utolsó 
félévi 1 J - ,  13-, 14dik számjailioz.)

Ismét C s o n o k o s r ó l ,  hova ismét lestvé- 
rem látogatására menék le fiaim kedvéért; ismét 
R ú s k b  e r g - R u s z k i c z á r a  útazánk, Y á  r -  
b e l y  felé. A’ tavaly Írtakhoz most csak an n y it :  
a ’ v á r h e l y i  romokból csak'közelebbről ásának
ki két nevezetes szép emlék föliratos , közép n agy
ságú köveket, mellyeknek egyike elievén már on
nan szállítva ; másikáról, finom alabáslrom sima
ságáról ottani birtokos egyik T o r n y a  úr ud
varán e’ feliratot másolám l e : -

J e g y z e t .  Másolatom, midőn éppen ide a -  
karám iktatni ,  véletlen eltévede. Hogy e’ római 
dák. történetekre nézve igen fontos fölírat h iánya 
miatt Töredékem kiadása ne hátrálódjék, a ’ nél
kül is , közre bocsátóin; azon. remény és ígéret 
m elle it :  hogy megkerülése vagy újból lemásol- 
tatása utján nem sokára jelen folyóiratban pót
ló toldalékul, e’ töredék után bocsátandom.

M illy  idómzatban a’ v á r h e l y i  rakkövek , 
mozaikok , egy év alatt pusztultak ; o lly , sőt több- 
szörözöttben balada e lé , R u s k b e r g  - R. u s k i-  
c z a. Szembetűnőbbek valának : a’ minden felé 

M ásodik  f é l e s z t en d ő .  15



elágaztatott, kősziklákon is átható, új rakott ú- 
tak ; a’ már egészen kész, tömérdek lenivel ki
próbált^ útnak indítandó remek, m e h a d i a i 
vashíd ; ’s az öntött vasbóli finom edények ; mely- 
lyek közt a* damaskozolt gyűrűkéi ,  fülönfüggő
ket ’s a ’ t. elmellőzve magokra vonák figyelmün
ket :  némi asztali, gyümölcs ’s édességek alá ké
szült tángyérok; meilyek akarmilly a r any ,  ezüst 
hasonló nemű remekekkel versenyelhelnek. A’ v. 
hunyadi bányászatnál csak annyi  a’ vál tozat ,  ta
pasztalatunk szerént.- hogy az elégett t o p l i c z a i  
olvasztó ketnencze helyett L i m p e r t e n  új sza- 
bályu épül.

Haza térő utunkban. Erdély arany bányá jit ,  
hazánk kincses kam ará j it ,  akarván megj árni :  
O s o n o k  os r ó  1 D é v a  felé vevők utunkat. Itt 
t. n. Hunyad megyei rendes főorvos, t. F o d o r  
urat meglátogatván; egyszersmind számos és szép 
ásvány ’s pénz gyűjteményét is megtekintvén ; 
ezekből kettőt el nem mellőzhetek megemliteni: 
egyik tallér nagyságú , ezüst; egy felöl A t t i l a  
képével ’s nevével ,  másfelől a’ hódoló A q u i -  
l e j a ,  városa; másik valamivel nagyobb, réz ; e -  
gyik oldalán áll D é v a  v á r a  bőség szarvával ,  
másikon az önmagát gyilkoló D e c e b a l  ’s győ
zedelmes római sereg; mind kettő emlék p én z ’s 
ritkán látható. A ’ kőgyüjtemény több kővéyált 
ember tagokat is foglal magában. Innen, az á r 
jában levő Maroson nagy bajjal átkelvén ; H a -  
r ó n ,  B e r e k s z ó n  ált éjszakára elérénk egy 
mély völgybe; hol fekszik:

C s e r  t é  s.
Kis falu. Nevét tán , a’ fölötte elvonuló cse

res oldalú és ,ormójú. bálgerincz szabálya bércz- 
ről-, cserés: vagy sertés , szókból vette. Itt van a ’
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n a g y á g i  bányászat egyik ága ; három n a g y o l
vasztó kemenczék; mellyeknek lángjai a r a n y ,  e -  
züst, ón, réz íolyamakat árasztanak ; mellyek in 
nen,, további munkáltatás végett Z a l a t h n á r a  
szállíttatnak ál tal ,  az arany próbáló intézethez, 
hol a ’ vidékről is bégyűlő aranypor, váhatik 
próba szerént bé. Az olvasztás, mint a’ vas ol
vasztóknál, itt is érczkő , mész és holt szén ve- 
gyiilettel esik meg; ’s a’ salak tisztítás, nagy fa- 
tüzek által. Az aranypor próba pedig a ’ remek 
kis mérő alkotmányon o lly  pontossággal menyen 
véghez '; hogy a ’ nehézség legkisebb részletérő l, 
mázsákra esik a ’ számitás. Mint mindezeket haj
dani taoitóm fia , ottani próba mester barátom , 
t. N e m e g y e i  S á n d o r  úr nekünk megmuto- 
gatá. Hozzá tevén beszéllgetés közben azt is : hogy 
a ’ cholerás időkben, midőn az ottani vidék is 
sjzenvede, C s e r t  é s  a’ szüntelen ra jta  fekvő füst
felhők védelme alatt bántatlanul maradott. A ’ 
felügyelői, próba mesteri épületeken kiviil több 
széniárak , mesteremberi hazák , itt kis helységet 
képeznek.* Fölül r a j t a ,  szintén össze ragadva ve-, 
l e ,  ál l :

H o n d o r.

Oldalon fekvő bányász helység. Fekvését te
kintve,  tán kondor szóból eredveneve. Tornyos 
templomai, oskolája , n agy ,  főként. gabona .vá
sárai t e r n e s i  bánsági gabonákkal is ellátvák, vá
rosi tekintetet adnak neki. A’ bányászságot a -  
ranyra  itt magánosok, nem a’ k. kamara ű z ik ; 
nevezetesen egy gazdag oláh Család ; ki B o i c z á n 
is.bányászkodik. Gabona vásárai nevezetesek azért 
i s : mert a’ helységnek gabonatermő határa nem 
lévén , pénzzel vásárolja bé a z t ; mi több , a ’ tö
mérdek földes úri erdők közt fáját; i s ; mert ez t ,



mint C s e r t é s t ,  N a g y á g a t  is, a’ B a r c s a y  
B á n  f i á k  birják ’s a’ k. kamara csak haszon
bérlőül b ír bennök. Innen nyugolra vannak t. n. 
Hunyad megyei főbiró t. M á k r a  urnák is ón
bányái. Másnap korán fölmászánk a’ meredek kö
ves hegyen ’s szintén a’ tetőn előttünk álla :

N a  g y  á g.

A ’ meglehetős nagyságú, több vőlgyecskék- 
ben rejtező ’s a’ nagy Rómaként szintén hét he
gyen fekvő, tekenő á l lású , csupa bánya város 
fenségesen támaszkodik féltojás körre vonult a t-  
lási hegyek derekára. Magyar nevét venni kellett 
a ’ bányászat vagy . vidéki hegyek nagy • ágáró l; 
oláh nevét pedig ^ze-kerem ( hogy hordjunk ) o- 
láh (szóból; a ’ vidéki oláhok tojulván oda ,  az 
érczköveket az olvasztókhoz hordandók, kiknél 
e ’ köz jelszó le hete. Innen hát a’ magyar N a g y 
á g  ’s oláh S z e k e  r e m  nevek. ’S az alatta fek
vő N a g y á g  nevezetű kis oláh falu is basonló- 
lag veheté nevét; mit az oláh magyarból Nazság- 
nak nevez. Méltó hát itt vigyázni a’ szokott ne
vek közti tévedésre. A’ Dévától három órányi 
távolságra eső , ’s a ’ Maros völgyére pompáson 
lenéző N a g y á g  regényesen függ , óriási hegyek 
emeletein. Három : egy rom. ca th . ’s két oláh tor
nyos templomai, három magas csúcsokról dísz
szel fénylenek le ,  több mértfőldnyi messzeség
re. A’ nem rég létesült oskola intézet is meg
szabja a ’ kis várost ; valamint a’ csinos-’s több 
kitűnő, többnyire zsindelyes sok kőépiiletek'; rnely- 
lyek közt egy dombon kiemelkedik ottani főföl- 
ű g y e lő , divatszavok szerént hegyúr- Bergherr 
lakja. Jelenleg ezt mlgs. A e n t m e y  e r úr lakja. 
Egy fontos derék' férfiú szép családjával. Kinél 
látogatásunkat téve, barátsága szívesen megven-
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dégle ’s minden rendeléseket megtett ,a’ halan
dóknak nem csak közönséges, de ünnepélyes meg
nézésére; kirendelvén vezetőül újoncz bányász- 

r t isz t , t. T é g l á s i  u ra t ,  történetesen ismerőse
met. K.i is bányásztiszti formaruhában több g y a 
korlati illákkal, bányászokkal mindeneket meg- 
mutogata. íg y  látók a’ , ha jói emlékezem kilencz 
bánya torkokat, bejárókat; hol a’ főid alá be- 
tünve munkájikat folytatják számos bányászok, 
reggeltől fogva estig az ebédlési kijöveteli pár 
órát kivéve. A’ főtiszti lak előtt kifüggesztett kis 
kerék nagyságú, kerek vastábla megverésére , 
mint jelszóra siet elő a’ torkokhoz ’s i’endelt 
helyeire a’ nyüzsgő bányásznép; halvány arczczal 
alvilági lég nyomaival; korhadt ruháva l, ’s bosz- 
szukó, fagyertya tartó szabályu mécsesével ke
zében. Ünnepi mély érzet lepi meg a’ nézőt: mi
dőn a’ torkoknáli arra rendelt épületben l á t j a , 
hallja az éltöket elszánt munkásokat, előljárójok 
után minden beszálláskor szokott imájokat lemon
dan i;  ’s a’ nap világától napjában kétszer búcsút 
vetteket, roppant sírokba elevenen , kétes gon- 
dolatok közt beszállani. A ’ szokás ugyan meg- 
edzi keblüket; mert tíz tizenkét évű gyermekek 
m ár kezdik a ’ rommunkát. De ritka is a’ törté
netes. e se t ; inkább részeg fő vigyázatlanságainak 
következményei azok, ’s nem is sürii példák ; no
ha éppen ott létünkkor is kétes sebekkel kinló- 
dék e g y ,  de künn , szabadban lőporral követ szét- 

' hányt bányász; mi ismét vastag pálinkázás nyo 
ma vala. Látók a ’ torkoknáli érez kőhalmokat; 
.’s ha jól jut eszembe, öt torőkbez vezető faúta- 
k á t : ’s tán hat mosókat : hol rosták , seprők ’s 
víz segedelmével az aranypor idegen részletektől 
kilisztittatik ’s bővebb munkáltatás végett Z  a -  
l a t h n á r a  száWitlatík. Van a ’ városnak p iacza; 
kis áruboltja jobban, mondva faszinje , m észár
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s z ék e ; serfőzője 5 két ’s több, de nem alkalom
mal ellátott vendéglője fogadója, mint ország vi
ták fö lötti , fensőbb légi helységnek; vannak vá
sárai ’s a* t. Légje h ű s ; an n y ira :  hogy a’ tava
szi gyümölcs nyárban, nyári őszszel ér ik;  ’s őszi 
minthogy érése télre esnék nincs. Nedves évben 
mint ez idén is, sz. Ilona-HelenakéDt ködök 
borítják. U tszá i, szűkök többnyire ’s meredekek 
’s néhol falépcsőkkel is ellátvák , mi miatt nem 
kényelmes ollykor a’ szekerezés. A’ m u n k á 
s o k  s z á m a m i n t e g y  h á r o m ez  e r r e t e 
l i k ,  ’s a z é v e.n k é n t i . t i s z t a; k a m a r a i j őr- 
v e d e l e m  a ’ kői  t s é g e  k e t- i g e n (n a g y  szád
ra u..a k a t - 1  e v on va h a r r a l n c z ,  n e g y v e n  
e z e j  f . o r i n  t l ö z t  á l l .  .1 ’ torkoknak külön, 
emlékezetes neveik :vannak. ‘Egy új torok meg
érkezésünk előtti napon nagy pompával szentel
tetek f e l , püspök Kovács Miklós ő fő méltósága 
nagy nevére. Végül: a’ legalól eső, n. b. e. di
cső fejeclélmünk:I. F e r e n c  z: császár felséges 
nevét viselő toroknál, bebintázánk mű is az a l 
világba. A ’ torok ajta ja : homlokáról a’ czélirá- 
nyos, nagy belüjCi ’s császári nevet és 1854'idik 
kinyitási évet mutató emlék fölirást elolvasva, 
felűlénk a ’ számunkra készen állott utazó alkot
m án y ra ,  melly' így - vala’ rendezve: < elől egy ’ őr 
reg tudákos fejér ló befogva gyeplő, nélkül, (m i 
nem kevés botráokozást okoza nekünk idegenek
nek ; félvén: hogy valahova akaratunk ’s akarat
ja  ellen nem kormányoztathatva, bezuhan ver 
l ünk ;  de mit oknélkülinek mútata a’ következés. ) 
Utána űle egy tanult oláh paraszt bányász ko
cs isu l , az alkotmány elején. Az égy ló után 
fogott alkotmány á l l a :  n égy , négy kerekű la -  
lyigákból , mellyeknek kerekei törpék ’s sze
kér kerék agyhoz hasonlók Valának, pontoson, 
~  a ’ vasútra nézve — egy mértékűek tengelyestől.



Áz. első talyl'i'ára mesteriieg vala fölalkalmazva 
egy tisztességes, töltött karos, hátas nyugszék- 
kanapé; mellyen magam is űlék. Más hármon 
állának három töltött padok , mellyeken— mint 
kolbász szekereken — lóhátilag hát ’s karzat nél
kül űlének velem együtt húszán; mindnyájunk 
nedvelleni czélirányos, ottani szokott felsőruhák
kal ellátva. íg y  elhelyezve magunkat,, megnyílik 
a ’ torokajtó; oláh Phaetonuuk megrivallott ’s a’ 
fe jé r ,  fiatal tűzzel neki iramiolt a ’ szűk bolto
zat vasútjának ; annyira : hogy a ’ rohanó hús lég 
szokatlan melyeinket szorongatván, lassúbb me
netért esdeklénk a’ fejérnek ’s kocsisának. Ked- 
veze ugyan keveset az alvilági Bukephal; de még 
is szemfénytveszlő sebesség ’s könnyűséggel ha- 
ladánk , elől kocsisunknak, hátul többeknek ke
zeikben lobogó mécsesek vi l ágánál ;  mellyeknek 
lángja ümjepileg borítá fénybe a ’ vulkáni kes
keny törpe séta útat. Sok száz olnyiig mind kéz
zel rakottnak tetsző fejéres boltozat alatt ha la- 
dánk ,* szemes vigyázattal: hogy testünk, főként 
fejünk a’ függőleges középponti egyensúlyt el ne 
veszeszsze , különben fali ütéseket kapandó. Né
hány perez múlva kezde barátkozni keblünk az 
a l légge l ; ’s csiiggesztő képzelgéseink is :  minő 
mélységekbe rohanhatnának le szakadozott taga- 
ink , m illy kínos halál torkába rekesztbetnének a ’ 
boltozatok béomlásai, kezdtek el tűnni ; midőn vé
letlenül egy fejér táblácska, rajta levő fekete, 

■ százas ölet je le lő  számával villana meg előttünk 
| a ’ falon. Villámként tünék ez hátra előlünk ; ’s 
jm ü  minden száz öloyi köznél i l ly  számoló táb— 
jlácskákra találánk ;, ’s al ig-vala időnk, alkalmunk 
bámulni tündér úlunkat. Néhol vakablak állású 
létrafogas nyilások vonák magokra figyelmünket. 
Más bányákkali közösülési útak ezek ; hol a’ kes
keny üregeken , függő létrákon , rémilő magas
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ság ’s mélységről le ’s fel életveszély közt, hi
deg vérrel mászkál a’ bányásznép. Beljebb egy 
kitűnő fölírás jeleié a’ he lyet; hol 1835-ben a ’ 
régi ’s új bányaüregek összetaláltak , vágattak. E- 
zer ölön belől elfogy a’ készített boltozat ’s csak 
természetes darabossággal függő kődarabok! ké
pezik azt; de már borzasztóbban ’s néhol lanyha 
alvilági eső cseppeket hullatva, ’s némi sárpocsé
kokat készítve. A ’ bányák összeszakadása fennebb 
érintett pontja ki van jelelve fölül , főldszinen a’ 
városban pyramis szabályu faragott kővel. Tehát 
ezt is főid alatt meghaladva; ezerötszáz ölet e l 
fu tva , szintén az egé§z város alatt útazánk. In 
nen már többfelé ágaznak' az üreg útak ’s más 
ajtók nyílnak, b é . . Itt egy nagy durranás rébiíte 
’s lőporfüstködben fuldoklánk. Egy bányász szag- 
gatá meg a’ kőhegy méhét; ’s az aranyereket, 
drága érczköveket szemlélgetők. Itt már kitünék 
oknélküli félelmünk a ’ mélységekből zuhanástól; 
mert az^aranybányáknál különbözőleg van a ’ do
log , mint sóaknák ’s vnsbányákoál; hol ,  mint 
G y  a 1 á r  o n is, tavalyi tapasztalatunk szerént bor- 
zaztó chaosok nyilnak meg a’ néző előtt; ’s a’ 
mélységekbeni munkások meggyujtolt lángok vi
lágánál arasznyi kis báboknak látszanak ; ’s 
egy elhibázott lépés összezúzódást vonhatna ma
ga után. Az aranybányáknál t. i mélységek bor- 
zasztása nélkül i ,  csak csatorna szabályu üregek 
ágaznak szét. Visszafordítok itt,  a ’ hátárpoutuál v 
szekerünkét; az az : a ’ ló élőiről hátúira fogaték 
’s most már szélsebességgel a ’ rohanó lég siivől- 
lése közt reppenénk kifelé. A’ torokból rohanó 
szellő miatt már elől mécses nem égh e le ; csak 
hátul csillámpolának azok ; a’ bányász — de még 
németi— dal andalító visszhangjai között. A’ hang
verseny, utazó társainknak mulattatásunkérti rnun- 
k á j a t vala. Ismét e lő l ,  a ’ kocsis megett ülve egy



remek szemjáléki— optikai— látmány gyönyör- 
Lödtete: a’ nyíl egyenességü üregen kilátásunk a’ 
nyitva állt torokajtóra esék ; melly több száz ol- 
nyiről előbb csak egy nagy fejér tojásként világ
lék ; mi közelítésünkkel mind inkább növekszék; 
’s hüvelyknyi nagyságban mozgának az ottani em 
berek. E’ mulattató jelenet megbató rendszere nö
vekedésével magán lartá figyelmünket; mig min- 
denikét lélnagyságban elérvén, nagyot sóhajtva 
köszöntők á’ hanyatló nap sugarait; ’s a’ torok
melletti, felvigyázói házbeli Emlékkönyvbe bé ir -  
ván neveinket, ’s ottani szép szokás szerént ott 
járásunk ide jét, az apródok megajándékozása ’s 
szíves búcsuvételünk után felülvén szekereinkre, 
le a ’ meredek ’s N a g y á g  faluban csupa pata
kos úton leereszkedénk késő estén hálni B e r e  k- 
s zó r a. — Honnan másnap B a 1 á t á n, (hol egy 
oláh kertjében , általam több országokban is so
ha nem láttatott fűznémü bájló fa lepe meg ritka
ságával ; mellynek csuda leveleiből ’s virágából 
emlékül hözék ’s tartok is, nevét máig sem tud
hatva meg) ,  M. S ó l y m o s o n ,  F a r n a z s i á n, 
Y á l y e s a r e n  ál t ,  a ’ rosszútu P e s t  e r é r e ,  
testvérem jószágába jövénk ismét hálni. ’S onnan 
másnap reggel egy nagy hegyoldalon elünkbe terűle:

B o i c z a.
A’ régebben híres, utóbb aljasodon, ’s kö

zelebb a’ kamarától árverés útján magánosok ke
zére juttatott bányász városka meglepő tekinte
tű. Két órjási szirtes hegy csúcsok közti, tekeno 
szabályu vőlgyes hegy oldalán fekszik , homlok
szemközt az oda útazóval. A’ rom. calh. ’s oláh 
templomok két to rnya i,  néhány csinosabb épü
letekkel, kis meredek piaczczai, két kis á rub o l
tokkal emelik szépségét. Körül nagy sorhegyek, 
szemközt kies teres vőlgyecske terül el talpánál.



A ’ -több bánja torkok részint a’ városban, ré 
szint fölötte levó tetőn léteznek. De már itt nincs 
ama’ sokat mondó elevenség, mi N a g y á g o n .  
Egy k. kamarai felügyelő lakik benne. Bányabér- 
Jő tulajdonos, t. W i p p  ú r ,  kitől igen szívesen 
fogadtatánk, panaszlá : hogy közelebbi víz ára
dások miatt nagyon károsodénak, főként törő- 
épületeikben ’s reményük csak az évenkénti, ké
sőbbi bérbefizethetésen nyugszik. Északi szélén a’ 
városnak egy regényes barlang ál l ;  ’s dél felé 
távolabb még regényesebb kősziklás ny ílás ; meiy- 
lyen lerohanó nagyocska folyam árkán több tö
rők ’s mosók töltik el lármával á’ vidéket; hon
nan a ’ porarany beváltás végett Z a l a t h n á r a  
szállittatik ált. Jövet a ’ nem messze eső B u k u- 
r e s t  fa lu , nevével lepe meg. — Tovább kihág
ván az úgy nevezett nagy hegyet'— diálu mare-t 
— belejténk a’ z a  r a n d i  csinált jó úton a’ Z a- 
r  á n d * megyei fővőlgybe, ’s B r á d o n  hálánk
u l eg. —  Itt a ’ b r á d i  atyafiakkal szives barát
sággal töltve az időt, ezt beesesíté előbbi bécsi 
udvari űgyész-agens, jelenleg ottani birtokos t. 
B i ü a r y  urrali találkozásom ’s érdekes beszéli— 
getéseink , egyebek közt az oda egy órányira eső ' 
r u d a i  aranybányákró l; hova körülményeink ki
rándulni nem engedek. E’ baráti értesítés szerént: 
R. u d a falu ’s bányák birtokosai emez érdeklett 
érdemes úr fölűgyelése ’s részvényessége mellett 
j ó v a l  n a g y o b b  h a s z n o t  n y e r n e k ;  ’s á’ 
b á n y á s z m ü v é s z e t  m a g a s a b b  f o k r a  e- 
n a e l k e d e t t .  — Innen más nap K r i s c s o r o n ,  
Z r á n d o n  (tán innen a ’ megye neve , Zaránd), 
M i h e l y e  n - e n ,  B l e s e n y e n  á l t ,  vissza Mi - -  
h e l y  é n b e té rve , ott hálánk ; ’s onnan más nap 
B u c s e s d e n  az ottani nagy hegyhez , a ’ földön 
ián legrosszabb úthoz éránk. E’ hosszú hegy , víz
özön hajtotta nagy köveivel, meredek lépcsős bá-



gójival, néhbli söppedékeivel, keskeny nyilasai
val ’s azokon lerohanó, főként egy magas szir- 
ten , pompás vízesetet képező alak jával, szintén 
járhatlanná teszi a’ rajta áltkényszergő veszélyes 
.utat. A ’ mindégi rossz út érkezésünket megelőzött 
délután felhőszakadás miatt és után megszűnt út 
lenni. A’ víz ár szintén csak föllégbeli kisháznyi 
szikladarabokat hömpölygete a l á ;  ’s nébol az ú t 
nak felét merőben elmosá; annyira : hogy. lóhá
tasok is al ig járhatának rajta. Menetünkön m in
denki bámula ’s visszatérésre ijesztenek. Mű vak 
szerencse ’s sorsunk merész karjain kétesen k ín
lódva menénky a’ fölszóllitó , kapák ’s egyéb esz
közökkel dolgozó bucsesdi falusi bíró ’s oláhság 
nyomain, úgy szóllva : levegői útazással ; mert 
néhol jó darabig csak két szélső kerék ere fői
det, követ ; -más kelteje a ’ m e k k a i  csudás k o 
porsóként csak légben haladt a’ sok oláh ’s cse
lédség ívá lla in ; 's a’ tengelyek két lábú eleven 
gépelyekre támaszkodáoak. ’S e  bitelfölötti eset 
magam ’s két testvéreim három fedeles, yastollás 
nagy hintaszekereink , kocsiinkkal történ ék ; m ely-  
lyeket nyolcz-nyolcz bérre fogadott ökrök , ; al ig 
alig vonának fölfelé. így  csakugyan B l e s e n y ,  
B u c s e s d —• két roppant oláhfplu ha jdan , 
szüle nagy apám,  gr. P e k r y L 8 r . in. cz birto
k a ;  ma B u c s e s d  (csak B l e s e n y  maradván- 
meg nálunk , nemzetségi birtokul) k. kamarai b i r 
t o k — az unoka unokájit , szintén dedaiosi m ó
don kisegité az óhajtott tetőre; hol balra két o r -  
jási regényes szil ieken pihenének pillanataink. A’ 
hasonló lej tőn,  szűk völgyön ’s árjában levő pa
takj án,  szintén úszó lovainkkal ,  életveszély közt 
leérénk valahára estefelé a ’ völgy torkához, hol 
a ’ kitágultahb vidékben hosszasabb pihenést ada;

A b r u d b á n y  a.
Ez a ’ hajdani rómaiak Auráriája, gazdag a 
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r a n y tá r a , auruin arany latin szóból vette erede
tileg nevét; a ’ római maradvány oláhság onnan 
ma is A u r úd ,  A v r u d n a k  mondja ; melly ket
tőből, bánya toldalékkal készité később a’ ma
gyar  az A v r u d b á n y a vagy A b r u d b á n y a  
nevet; az elsőbb lévén törzsökibb. A ’ terjedel
mes drága tárgyról illő messzeségre kiereszkedoi 
itt  nem irány, K ö l e s é r i  ( Aur. rom. dacic ) ; 
B e n  kő  (Transsilv .) ’s a ’ t. sok tudvágyat kie
légíthetnek. Itt czélszerént legyen elég enny i: 
A b r u d b á n y a  kicsinyben, Kolozsvárként, egy 
keskenyebb völgy lapály fenekén fekszik , melly 
■völgy fö lü l, egy pár órányira a’ z a l a l b n a i 
irt hegynél fogyva kezdődik; ’s alól más völgyek
re nyiló torkolatjáig nyúlik ki a’ város vége. A’ 
várost hosszában, két o ldalró l, nagy hegyek fe
dezik ’s rejtik e l ;  an n y ira ,  hogy szintén minden 
oldalról csak belé érkezve látható. Egy kis fo
lyam futja ált a ’ keritetlen várost; még is kép
zetben mintegy kitetszők a’ bel ’s kül városok. 
Nagysága közepes; ’s csinos tekintetű. Négyszögii 
kövezett piacza közepén á l l ,  szép egy emeletü 
épületekkel kerítve. A’ vallási türedeletn ’s egye
sület tán sehol sincs szorosabban, kültárgyak á l 
tal , kijelelve mint itt. A’ három bevett hitval
lásnak: rom. cath. ref. és unitar. három templo
m aik, három tornyaikkal a ’ piacz szélin úgy szóll- 
va egymás tőszomszédságában mintegy egy telken 
állanak. Ki vül , nagyobb távolságokban, három 
oláh templomok tűnnek k i ,  magas megannyi tor
nyaikkal. A ’ város külsője részint csintalan, bü
d ö s ; belje takarékos. CJtszáji nagy részint kes
kenyek , öblösön kövezettek; kisebb nagyobb é- 
pületekkel rakvák,  csinosságokkal nagy városi 
szabályt mulatvák. Nagyobb nemű oskola inté
zete nincs, de van casinoja a ’ piaczsoron , szép 
tanács háza ’s egy kitetszőbb vendégfogadója,
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mindkettő a’ piaczon, de ez utóbbiban, noha kí
vül többet m utató , kényelmes alkalom készület 
’s szolgálatra nem található. Több alkalmas áru- ' 
boltjai, nagy serfőzöje vannak, de konyha p ia- 
cza díocs derékiil e llá tva , ’s a’ zsemlesütök sem 
találtak még Ab r u d b á n y  á r a , vagy hogy a ’ 
bányásznép inkább szereti a’ magyar ’s oláh ke
nye re t ;  vagy hogy a ’ sivatagokon a ’ zsemlések 
még nem kívánkoztak áithatni. Mészárszék dol
gában bővölködik e’ város , főként minden hét
főn ; midőn mint héti vásár napján, akkorra es
vén a ’ hetenkénti aranybéváltás napja is, a’ vi
déki bányásznép, három négy ezer ember om
lik be a’ városba; mint pénzt kapottak héti szük
ségeiket is pótlandók ’s élelmeikről is gondosko- 
dandók. Illykor a ’ szabadalmasok-hentesek is 
mindenfelé vágni szoktak, ’s a’ város szintén 
minden szöge, szemétdombja annyi mészárszék. 
Tíz húsz marha húsa takarodik ki inkább a ’ bá
nyász vidékekbe, ott az. üregekben, mint jég 
vermekben tartandó. Sok kedvetlen szag e’ hús
divatnak is következése. Inkább csak pénz’s gaz
dasági tekintetek lévén itt uralkodók, séta he
lyek , mulató kertek fogyatkoznak , de annál sű 
rűbben állnak mint szétszórt csillagok a’ hegyol- 
dalokou a ’ sok major ’s t. házak. Legnevezete
sebb itt az aranyváltó épület ’s hivatal a’ piacz 
soron, hol a ’ vidéki arany hetenként egyszer, 
hétfőn szokott béváltatni. Az épület udvarán le
vő szín alatt t. i. a* bányászok bevitt aranypo
raikat ott kapott ingyen kénesével nagy mozsa
rakban összetörik az arany kiválhatásáért ; ’s az 
udvar hátulján álló kis ház olvasztó kemenczéjé- 
ben elválasztások és csők segedelmével a’ kéne- 
sőtŐl is elvált arany kisebb nagyobb vastag pénz 
ízabályu pogácsácskákban a ’ főépület egyik alsó 
osztályába vitetvén , megmérettetvén; m i n -
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d e n  l é t  cs, a r a n y a t  n y o m ó  d a r a b é r t  
e g y  cs. a r a n y  ’s i 11 y  i d o in z a t b a n i k é s z  
p é n z  f i z e t t e t i k ;  m á s f e l e  a z  é r e z n e k  
t o v á b b i  t i s z t í t á s ,  m u n k á l t a t á s d í j á 
b a n  t u d ó d v á n  le .  Innen aztán küldődnek to- ' 
vábbi munkáltatás végett a ’ beváltott aranydara
bok Z a l a  t í m á r a .  N é m e l l y  h é t f ő n  h á 
r o m  n é g y  e z e r  cs. a r a n y a k  i s  o s z t a t 
n a k  k i b e v á l t á s u l .  Mindezek iránt négy óa
rany váltó hivatali t. urak szívessége értesite. Itt 
Iát az ember valóságos pénzvásárt-az erdélyi bör- 
set. Ezen vidékeknek kevés széna takarmányon , 
fán kivül  szintén nem lévén egyéb gazdasági fog
lalkozások ; úgy szóllva minden keresetük , e- 
gész éltok főid alatt ’s alól kerül ki ’s telik el. 
Igaz mint  minden emberi dolgok úgy létök ’s 
kenyerük is némi bizonytalanság já téka; de jég, 
v ízá r , tű z , szóval: szintén, minden elemek ellen 
biztosítva, kármentesítve; minden héten , szintén 
legbizonyosabb vásáraik , jövedelmeik változatlan 
meghatározottsággal lévén rendszerezve, mig a ’ 
gazdák termékeik árai ingósága mellett ’s több 
körülmények miatt üres; ők addig rendszerónt 

■ ritka kivétellel hetenként, ’s többnyire tele e r -  
szénynyel vannak ellátva. íg y  drágább gabona,
’s egyéb vásárjokhoz i s , könnyebben férhetnek. U - 
res itteni időnket néhány városi előkelőbbesrué- 
rőseink látogatására fordilók; kik közt t. F i k- 
k e r  J á n o s  fiatalkori barátomnál, ’s t. V id  a k. 
kamarai ispán uraknál ’s a ’ visszonzolt látogatá
sokban néhány kedves óráink telének el. E’ köz
ben a’ vidék szemlélésére is némi kirándulást te
vénk. íg y  megérkezésünk utáni reggel kiindulánk 
ökörszekérrel (mert lervszerénli úiunkatmagunk 
szekereinkkel nem tehetők) ’s- a’ kis folyamon 
föl csak hamar elérők B u c s u m o t. £ ’ több he
gyeken fekvő, több részletekből ’s több mint



V á l y e á l b e  ’st, nevek alatt álló nagy helység 
h. kamarai birtok. Több szép, minden osztálya-  
beli tornyos templomokkal; átaljában ügyes ’s 
több maga nemében egyetlen egy csinosságu, i -  
domzatu, akarbova beillő ’s úri rend által is ké
nyelmesen lakható , szűk terjedelemben is ke l le
mes ház ’s épületekkel diszlik. Mind oláh népe 
csinos ’s köztársalkodhatásig müveit. Szintén min
den gazda bányász lévén,  minden telek a rany -  

^ törő ’s mosóval van ellátva ; nem csak e ’ hely
ségben, de ott az egész körül fekvő vidékben is. 
A ’ fenyőerdő, fenyves már B ú c s ú m n á l  kez
dődik , ’s némelly gazdának telkére rúg le. Kö
vetkezőleg fűrészmalmok is vannak ’s igen szép 
deszkák vágatnak ; kő,  fa ,  mintegy udvaraikon 
leven, könnyű az építés is. Csak hamar kitérve 
balra a ’ z a I a t h » a i útból egy keskenyebb völ
gyön kaladánk fölfelé; ’s egy pár óra múlva meg
látok tetejét a ’ híres J D e t o n a t á n a k  ’s F e k e -  
t e k ő n e k .  Á ’ harmadik toronynál hágni kezdők 
ki a’ meredek kegye t ; ’s egy oláh szabadosok
ból álló falucska mellett a ’ nem hosszú hegynek, 
egész addig tűrhető úton menve, tetejére érénk ; 
’s hátulról a ’ híres szirtet megkerülve , négy órai ú -  
tazás után homlok szemközt álla velünk a’ Detonata.

(Végzete közelebbről.)

W A T E R L O O  E M L É K E Z E T E .

1816-i junius 18a volt évnapja a ’ vaterlooi 
nevezetes ütközetnek ; Napóleon annak áldozatja 
e ’ napot Sz. Ilonában érte meg ; azon napon e-  
gyik vele levői közül emlékezetbe hozá ; bús ko
morság terült el a ’ nagy hősnek homlokán, hosz- 
szas hallgatás és főidre szegzett tekintete tanúja 
volt azon viharnak,  m e l ly  belsőjét raarczongol- 
t a ; végre egy idei csend után szemeit az égre
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vetve imígy kiálta fe l : „Megfoghatatlan n ap ! hal
latlan csapásoknak egyesülete.! Grouchi! -— 
Ney ! — d’ Erlón ! — árulás volt-e oka,  vagy a’ 
sors szabta szerencsétlenség ! Szegény Francziá- 
ország ! “ ’s kezére támasztva fejét előbbeni ko
moly gondolataiba merült;  később magához tér
ve folytatta beszédét: „Egyébiránt mindent meg
tettünk mi egy vezér ügyességétől kitelhetik ; füst
be ment a’ te rv ,  minekutána minden megnyer
ve volt.“ —  Újból egy kevés szünet után ; „Csak
ugyan csudálatos szövevényü táborozás , hol csak 
egy két nap alatt Francziaország bizonyos győ -  
zedelme, sorsának állandósága kezeimből kihul
lott. Egy árulónak (Bourmont) szökte nélkül az 
ellenséget az ütközet elein tönkre teszem vala — 
öszve morsoltam volna Ligninéi ha a ’ bal szárny 
kötelességét teljesíti — megsemmisítem vala W a
terloonál, ha a ’ jobb szárny, hibát nem követ. 
Különös de gyászos következményű veszteség! — 
Légyünk nyugodtak barátim ! a ’ győzőnek nye
resége homályt nem vet a’ meggyőzöttre; az e-  
gyiknek nagy híre túl éli a’ másiknak szerencsét- 
lenségil, ’s ezé tulajdon dicsőségében egyészik el.

0 - ■ S. 15. M.

K Ü L Ö N Ö S  T E S T A M E N T U M .

Közelebbről egy asszonyságot temettek el, ki 
éltében rossz gazdálkodása következésiben minde
nét elfecsékelte annyira , hogy vénségire hol gyer
mekeinél, kiknek semmit sem ado t t , hol némelly 
jó szivii idegeneknél,  kiket valaha meg nem is

imért,  vala kénytelen tengődni, ’s ott is holt meg; 
halála előtt kevéssel végrendeletet le tt ,  mellyben 
több ezer rfkról rendelkezik jó akarói számára; a -  
zonban tudni kell hogy gyógyítás i , és temetési kolt— 
ségit gyermekei kéoytelenitettek kiállani.

S. B. M.
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